Tu[lng Nhé LY T[ING

VINH-BIET LY TONG

Ly Tong thuong yéu, Ly Téng oi,
Am Duong hai néo cach nhau rdi!
Tt nay khép lai trong hung-sur

Mot thud hién-ngang giira cudc doi.

Em da tung-hoanh thoa chi trai,
Tron doi ng nude triu hai vai,
Xong-pha nguy-hiém liéu than sdng:
DPam-luoc trén doi dé may ai?

Em d4 hy-sinh thé moi nguoi
Déi-dau gidc dir khép tran-ai:

K¢ thu 1a cia toan Nhan-Loai —
Thé-Gidi choi chung mdt van bai.

That-thé nhét-thoi: canh-hudng chung.

Ai dem thanh/bai luan anh-hung?
Em nén hanh-dién vi em da
Giir tron 101 thé véi kiém+cung.

Em hiy nim yén nghi thanh-thoi!
Sau em s& c6 biét bao ngudi
Pung 1én tiép-ndi con Pudng Sang:

Chinh-Nghia bao gi¢ ciing thing thoi!

LE XUAN NHUAN

ADIEU, LY TONG

Oh Ly Tong, my beloved Ly Tong!

Life and death have two ways parted far and long.
From now on is closed the heroic page

Of a haughty time amidst this critical stage.

You have ruled the roost, resolute to be a man:
Civic duties on your shoulders is all your life’s plan.
In spite of peril, rushing into danger:

Such courage who had been so daring a ranger?

You have sacrificed for all human race,
Confronting the enemy in the world anyplace:
Hostile communism is to humanity a rival, same,
We are playing the common sacred game.

To temporarily lose ground is a common situation.
To assess, success or failure is not a foundation.
You can be proud as you were while alive
Because you kept your words to always strive.

Rest in peace Ly Tong, my dear brother!

And believe that after you there are multiple other
Compatriots to continue to follow your bright way:
Just Cause will win on a certain Victorious Day!
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TRONG MO

Ngoai song ta dirng ngén ngo

Bén song em van thé o lanh lung
Tiéc gi mét ny mdi héng

Mot tia mat &m ma khong trao moi?
Déta lac long gitra troi

N&ng vang tirng giot ré roi pha phoi.
Bén nay tavan don coi

Ngam budn than phan néi troi thang ngay
DPém vé uéng ruqu that say

Ng& nhv emmé vong tay dgi cho.
Thi théi em cir the o

Con ta, ta séng trong mo' mét minh!

LY TONG

SOLITARY DREAMS

Outside here | was standing, an astounded fool;
Behind the window-frame you remained cool.
Why to spare just a smile on your lips, rosy, tender?
Why to save even an warm regard, not to render?
So that | myself felt lost in the inapposite place
With each yellow sunbeam in a withering space.
On this side | have still been always alone
Reflecting upon my plight, a plankton grown.
Every night | rely on wine to booze - gee! -

To imagine your opening arms intended for me.
Well, do continue to be chilly in the extreme!

As for me, | live my life in each solitary dream!
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